
 

  

 
11ǩȿƮ ඔʑ ඔɬǦට උƮතරෙදȽǦ: මා ʈවකළ තැනැƮෙƮම–
ǩෙɆ යහන ɚෙගන යǦනැɐ මට üෙස්කැɐ üෙɩය. 12ǩෙɆ 

යහන ɚෙගන යǦනැɐ ǩඹට ü මǩෂɕයා කɬදැɐ ඔɩʑ 
ඔʑෙගǦ ඇʈෙවʤය. 

(ෙයාහාǦ 5: 11-12) 

 

 

 

 

 

 

 

 

ෙදɪයǦවහǦෙස් සමග 
සȼȿක ɫෙȼ පාසý්ව!! 



 

Stations of the cross (basement) ýɞසෙɏ පාȿල - ස්ථානය 
(පහත මාලය) 
පහත මාලෙɏ ඇƯ නැවƱȼ ෙපාළ සඳහා, මහා ʆýරාදා ʆǐɫȼ හරහා ෙɏʈස් 
වහǦෙසේĘ ýɞʆයට යන ගමන අǩගමනය කරȿ. ෙමම අƮදැüම ƱʘǦ, 
අȘ අපෙĘම Őɪතය සහ අපෙĘ ෙපෟǊගɣක Ȫඳවැźȼ ගැන ෙɏʈස් 
වහǦෙසේĘ ආදəශෙɏ ආෙලʤකෙයǦ ෙමෙනʏ කරȿ. අප ෙවǩෙවǦ 
ýɞʆය මත උǦ වහǦෙසේĘ පɜතɕාගෙɏ තරම ද අȘ ෙසායා ගǧȿ.  

There are 6 stations in total - ȿʚ ස්ථාන ගණන 6 û.  

1) පාද ෙස්Ǐම  

2) ෙŎʈස් වහǦෙස් ෙහළා දැüම  

3) ෙŎʈස් වහǦෙස් ඔʑෙĘ ýɞʆය ȘʘගැǨම 

4) ʇෙමාǦ ýɞසය ɚෙගන යෑම  

5) ෙŎʈස් වහǦෙස් ýɞʆෙɏ ඇණ ගැʇම  

6) ෙŎʈස් වහǦෙස් ýɞʆෙɏ Ƚය යෑම 

 
Format for Stations of Cross - ýɞසෙɏ පාȿල නැවƱȼ ෙපාළ සඳහා 
ආකෘƯය. 

සෑම ස්ථානයúම ෙකාටස් 4 කට ෙබදා ඇත. ෙපාƮ Șංච (ඊ-Șටපත ෙහʤ ඝන 
Șටපත) ƱɣǦ, එú එú ෙකාටස සඳහා ගත ɒƱ Șයවර ආනාවරණය කර 
ඇත. එය ෙසȽǦ, භාවනාෙවǦ ûයɫමට වග බලා ගǦන.  

1) ɶǊධ ɣයɪɢෙɢ පɜļෙņදය 

ෙමම ෙņදය “ýɚසෙɏ පාȿල” ආනාවරණය වන ʆǊǝය ɪස්තර කරɐ.  

2) ȚǊගɣක ûයɫම  

ඔෙȩ හදවෙƮ ෙමෙනʏ ûɝෙȼ ඉɜයɩවකට ඇƱʚ ɫමට ෙමය මෘǐ හƦǦ 
ûයවǦන.  

3) ȚǊගɣක ආවəඡනය සහ āයාකාරකȼ  

Ǐ ඇƯ Șයවර අǩගමනය ûɝෙමǦ, ෙɏʈස් වහǦෙස්ෙĘ āයාෙɩ 
ආෙලʤකෙයǦ ඔෙȩම Őɪතය ගැන ෙමෙනʏ කරǦන. (ෙමය සදහා ෙකŹ 



 

බɐබɢ පදයú සපයා ƯȪය හැක). ෙමම ෙකාටස සඳහා ඔබට අවශɕ කාලය 
ගǦන, එɪට ඔබට ෙදɪයǦ වහǦෙසේĘ වචනය ගැɉɜǦ අදාල කරගැǨමට 
ȚʚවǦ වǩ ඇත.  

4) ȝƯචාරාƮමක යාļඥාව  

ෙමම යාļඥාව ûයɫෙමǦ ෙහʤ ඔෙȩම යාļඥාවú කɝෙȼǦ, ෙමම නැවƱȼ 
ෙපාළ අවසාන කරǦන. 
 

Station 1: Foot washing – 1 වන ස්ථානය: පාද ෙස්Ǐම 
 

Scripture Passage - ɶǊධ ɣයɪɣ පාඨය (ෙයාහǦ 13:3-5, 12-17) 

3රාƵකෑම කǊǏ, උǦවහǦෙස් ȘයාණǦවහǦෙස් ɪʆǦ තමǦෙĘ අƮවලට 
ʆයɢල Ǐ Ưෙබන බවද තමǦ ෙදɪයǦවහǦෙස ් ෙවƯǦ ආ බවද 
ෙදɪයǦවහǦෙස් ළඟට යන බවද දැන, 4රාƵකෑෙමǦ නැęට, උඩ ඇǿම 
ගළවා තබා, ෙරǎකඩú ɚෙගන ඉඟŹෙයʏ බැඳගƮෙස්ක. 5ඉǦපʈ 
උǦවහǦෙස් භාජනයට වƱර වƮෙකාට ෙගʤලයǦෙĘ පාද ෙසʤදǦටƮ 
තමǦ ඉඟŹෙɏ බැඳගƮ ෙරǎකƋǦ ȘසදමǦටƮ පටǦගƮෙස්ක. 

12ෙමෙස් උǦවහǦෙස් ඔɬǦෙĘ පාද ෙසʤදා තමǦ ඇǿȼ ඇඳ නැවත 
ʏඳගƮකල ඔɬǦට ûයනෙස්ú: මා ǩඹලාට කළ ෙǊ ûෙමúදැɐ ǩඹලා 
දǦනʑද? 13ආචාɜǧ, ස්වාȾǧ ûයා ǩඹලා මට ûයʑය. ǩඹලා ûයනවා 
හɜය; මúǧසාද මම එෙස් ෙවȽ. 14ඉǽǦ ස්වාȽද ආචාəයද ɭ මම ǩඹලාෙĘ 
පාද ෙස්Ǐȼ නȼ ǩඹලා ɪʆǩƮ එûෙනකාෙĘ පාද ෙස්ǎය 
ɒƱය. 15මúǧසාද මා ǩඹලාට කළ ෙලස ǩඹලාƮ කරන ȘƝස ǩඹලාට 
ආදəශයú ǐǧȽ. 16සැබවú සැබවú ǩඹලාට ûයȽ–දාසෙයú තමාෙĘ 
ස්වාȽයාට වඩා උƱȼ නැත; පƝɬඩකාරෙයúද තමා යැɭ තැනැƮතාට වඩා 
උƱȼ නැත. 17ඉǽǦ ෙȼ ෙǊවɢ දǦනාɭ ǩඹලා ඒවා කරනවා නȼ ǩඹලා 
ආɵəවාදලǊෙදʤය. 

 

Personal Reflection - ȚǊගɣක ආවəජනය 



 

ȘයාණǦ වන 
ෙදɪයǦ වහǦෙස් 
සෑම ෙදයúම ෙɏʈස් 
වහǦෙසේĘ බලය 
යටතට පƮ කර ඇƯ 
බව ෙɏʈස් වහǦෙස් 
දැන ʆŹෙɏය - එම 
ǧසා උǦවහǦෙස් 

තම අනනɕතාවෙɏ සȼțəණෙයǦම ආරúɿතɐ. එය එෙස් උනƮ, ǧවෙස් 
ෙස්වකෙයýෙĘ ස්ථානය ලබා ගǧȽǦ පහළම ස්ථානයට බැස, ෙɏʈස් 
වහǦෙස් තම ෙගʤලයǦෙĘ පාද ෙස්Ǐය. අනƱɚව ෙɏʈස් වහǦෙස් තම 
ෙගʤලයǦට පැවʈෙɩ උǦවහǦෙස්ව අǩගමනය ûɝමට ෙගාලයǦට 
ආදəශයú ලබා ǐǦ බවɐ. පාද ෙස්Ǐම පහƮ, සාමානɕ, සහ අȝසǦන ෙදයú 
ෙලස සලකන ǧසා, පාද ෙසǏ්ම, ǧහතමාǨ ෙස්වෙɏ Őවන රටාවú 
සංෙúතවƮ කරɐ. ෙමම ස්ථානෙɏǏ, පɢɣෙɏ නායකɐǦ ෙɏʈස් āස්Ʊස් 
වහǦෙසේĘ ǧහතමාǧකම සහ ෙȞමය නැවත ȝƯǧəමාණය ûɝමú ෙලස, 
උǦවහǦෙස,් පැවʈ පɜǎ, උǦවහǦෙස්ෙĘ ආදəශය අǩගමනය කරǩ ඇත.  

 

 

 

Station 2:  Jesus is condemned – 2 වන ස්ථානය: ෙŎʈස් වහǦෙස් 
ෙහළා දැüම.  

Scripture Passage - ɶǊධ ɣයɪɣ පාඨය (මෙතɩ 27:11-14, 24, 26) 

11ෙɏʈස්වහǦෙස ්ආƜƍකාරයා ඉǎɜෙයʏ ʆŹෙස්ක. ǩඹ ɒෙදɩවɞǦෙĘ 
රජදැɐ ආƜƍකාරයා උǦවහǦෙසේගǦ ඇʈෙɩය. එෙස්යɐ 
ෙɏʈස්වහǦෙස ් üෙස්ක. 12නායක țජකයǦද වැƋමහɢලǦද 
උǦවහǦෙසට් වරද තැȭ ɪට උǦවහǦෙස් ûʆ උƮතරයú ǐǦෙǦ 
නැත. 13එɪට ȘලාƮ කථාෙකාට: ෙමාɩʑ ǩඹට ɪɞǊධව ෙකාපමණ 
කාරණා ගැන සාúɿ ûයǦෙනʤද ûයා ඇෙසǦෙǦ නැǊදැɐ 
üෙɩය. 14ǩȿƮ උǦවහǦෙස් එක වචනයකටවƮ උƮතර ǩǐǦෙසක්. 
එෙහɐǦ ආƜƍකාරයා ෙබාෙහʤෙසɐǦ මɪතɭෙɏය. 24ෙමෙස් 



 

ෙකʤලාහලයú හටගǦනවා Ƚස තමාෙĘ උƮසාහෙයǦ ûʆ පලú නැƯ බව 
ȘලාƮ දැක, වƱර ෙගන සɀහයා ඉǎɜෙɏ අƮ ෙසʤදȽǦ: ෙȼ ධəȽෂ්ඨයාෙĘ 
ෙɢ ගැන මම ǧෙදාස්ෙවȽ. ǩඹලාම බලාගǦනැɐ üෙɩය. 26එකල ඔʑ 
බරȩබස් ඔɬǦට ǧදහස්කරǐǦෙǦය. ǩȿƮ ඔʑ ෙɏʈස්වහǦෙසට් තළවා, 
උǦවහǦෙස් ýɞʆෙයʏ ඇණගසǩ ලබǦට භාරǐǦෙǦය. 

Personal Reading ȚǊගɣක ûයɫම  
ෙŎʈǧ, ඔබ මට කතා කල මැනɪ! ඔබ වහǦෙසට් එɢල කල ෙචʤදනා 
වලට සහ ඔබ වහǦෙසව් ෙහළා දැüමට ෙපර ඔබ වහǦෙස ්කɬɞǦද 
යǦන ȝකාශ කර ඔෙȩ ǧəෙදʤʀභාවය ȝකාශ කරǩ ඇතැɐ මම ʆƱෙවȽ. 
සහ ෙවනƮ ෙකෙනú හɜ ඔබ වහǦෙස් ෙවǩෙවǦ කතා කරǩ ඇතɐ මම 
ʆƱෙවȽ! ඔබ වහǦෙසේගǦ ʈවය ලැȭ ලාǐɞ ෙරʤĚǦ ෙකාෙහද, ෙපǨම 
ලැȭ අǦධෙයʤ ෙකාෙහද? ඔබ ෙතʤරා ගƮ වසර 3ú ඔබ වහǦෙස් පʈපස 
ęය ඔෙȩ ෙගʤලයǦ ෙකාෙහද? ෙȼ අවස්ථාෙɩǏ, ඔබ වහǦෙස් ෙවǩෙවǦ 
කතා කරǦනට, ඔබ වහǦෙසට් උපකාර කරǦනට, සɀහයා Ʊළ ûʆම 
හඬú ඔෙȩ ආරúෂාවට පැȽƝෙɏ නැත. ඔබ තǧවම නැĚ ʆŹයහ. “මම 
තǧයම ʏටගƮƱ අවස්ථා ඇත. මට ෙබාɞ ෙචʤදනා එɢල ɭ අවස්ථා ඇත, 
ûʆෙවú මා ෙවǩෙවǦ කතා ෙනාකළ අවස්ථා ඇත. මට අසාධාරණ ɭ 
අවස්ථා සහ ȽǧʈǦ මා ගැන වැරǎ ǧගමනවලට එළɉƟ අවස්ථා ඇත. සහ 
සමහර අවස්ථා වල මම අǧƮ අයටƮ අසාධාරණයú කරලා ඇත. සමහර 
ɪට මම අǦ අය ගැන ɪǧශ්චය ûɝමට ඉúමǦ ɫ ඇත. මට ɪǧශ්චය ûɝම 
ෙකාතරȼ පහʈද, නȿƮ ɪǧශ්චය ලබා ගැǨම මට ෙකාතරȼ ǐෂ්කරද! 
ස්වාȾǧ, මෙĘ ýහකකමට මට සමාව ෙදǦන, සෑම ɪටම මා කල ɒƱ ෙǊ 
ෙනාûɝම ගැන මට සමාව ෙදǦන. 

Personal Reflection - ȚǊගɣක ආවəජනය (1 ෙȗතෘස් 2: 22-23) 

22උǦවහǦෙස් ûʆ පාපයú ෙනාකළෙස්ක, උǦවහǦෙස්ෙĘ ȿඛෙයʏ 
වංචාවúද සȼබɬෙණƮ නැත, 23උǦවහǦෙස් ǧǦදාකරǩ ලැȭ කල 
ǧǦදා ෙනාකළෙස්ක; වධɪǦද කල තəජන ෙනාකර, ධəȽෂ්ඨෙලස 
ɪǧශ්චයකරන තැනǦවහǦෙස්ට කාරණය භාරǐǦෙසක්.  

ෙහළා දûන/ෙචʤදනාවǦ ෙදස බලǦන. ඔබ ගැන අǦ අය කතා කළ ʆƮ 
ɜදවන වචන ෙමානවාද? අǦ අය ඔබව වැරǎ ෙලස ɪǧශ්චය කර ඇƯ මාəග 
ෙමානවාද? ඔබ තවමƮ ෙȼ ෙචʤදනා ඔෙȩ හදවෙƮ තබාෙගන ʆŹනවාද?  



 

දැǦ ඔෙȩම ȝƯචාරය ආවəඡනය කරǦන: ඔබ ෙමම ෙචʤදනා වලට ȝƯචාර 
දúවǦෙǦ ෙǊවභúƯක ෙලසද නැතෙහාƮ අභúƯක ෙලසද? 1 ෙȗතෘස් 2: 
22 - 23 ʏ ෙŎʈස් වහǦෙස්ෙĘ ආදəශය සලකා බලǦන. ඔෙȩ ɜදɫȼ සහ 
ඔෙȩ ĽƮතෙɩĚය Ʊවාල ෙදɪයǦ වහǦෙස්ට භාර Ǐමට යȼ කාලයú ගත 
කරǦන. ෙදɪයǦ වහǦෙස් තම කාලය Ʊළ ඔɬǦ ෙවǩෙවǦ සාධාරණ 
ෙලස ɪǧශ්චය කරǩ ඇතැɐ ɪශ්වාස කරȽǦ ඔබ ȿʑණ ෙදන අසාධාරණ 
තƮවයǦ ෙදɪයǦ වහǦෙසට් ඉǎɜපƮ ûɝමට ද යȼ කාලයú ගත කරǦන. 

Prayer - යාļඥාව 

ෙŎʈǧ, ඔෙȩ ǧශ්ශȩදතාවය Ʊළ, ඔබ කɬɞǦද යǦන Șʘබඳ ඔෙȩ 
ɪශ්වාසය ෙහʘ කරන ǧහඬ ශúƯයú මම දûȽ. ස්වාȾǧ, ɪෙɩචනාƮමක 
ෙහʤ අǦ අයව වරදට පƮ ෙනාකර, Őɪතෙɏ ȿʑණ ෙදǦනා ɭ 
අසාධාරණයǦ සමඟ කටɒƱ ûɝමට මට උදɩ කල මැනව. ඔබෙĘ ɒúƯය 
සහ කාලය ෙකෙරʏ ɪශ්වාසය තබා ගැǨමට මට උදɩ කරǦන.  

ආෙමǦ 

 

Station 3:  Jesus Accepts His Cross – 3 වන සථ්ානය: ෙŎʈස් 
වහǦෙස් ඔʑෙĘ ýɞʆය ȘʘගැǨම. 
Scripture Passage - ɶǊධ ɣයɪɣ පාඨය (මෙතɩ 27: 26-31) 

26එකල ඔʑ බරȩබස් ඔɬǦට ǧදහස්කරǐǦෙǦය. ǩȿƮ ඔʑ 
ෙɏʈස්වහǦෙස්ට තළවා, උǦවහǦෙස් ýɞʆෙයʏ ඇණගසǩ ලබǦට 
භාරǐǦෙǦය. 27එකල ආƜƍකාරයාෙĘ ෙහ්වාෙයʤ ෙɏʈස්වහǦෙස් 
ෙȞෙතʤɜයȼ ශාලාවට ෙගනෙගාස් ȿʚ ෙහ්වා කƜඩායම උǦවහǦෙස් 
ෙවතට ɚස්කෙළʤය. 28ඔɩʑ උǦවහǦෙස්ෙĘ ඇǿȼ ගළවා, රƱ සʚවú 
උǦවහǦෙසට් හැෙඳɬෙවʤය. 29ඔɩʑ කŻ ඔŻǦනú ෙගාතා 
උǦවහǦෙසේĘ ʏෙසʏ තබා, බටදƜඩú දýණතට Ǐ, උǦවහǦෙස ්
ඉǎɜෙයʏ දණ නමා: ɒෙදɩවɞǦෙĘ රŎőɞෙවǧ, ɶභʆǊධෙɩවɐ ûයා 
උǦවහǦෙසට් කවටකȼකෙළʤය. 30ඔɩʑ උǦවහǦෙසට් ෙකළගසා, 
බටදƜඩ ෙගන උǦවහǦෙස්ෙĘ ʏසට ගැʈෙවʤය. 31උǦවහǦෙසට් 
කවටකȼකළ පʈ ඔɩʑ රƱ සʚව ගළවා උǦවහǦෙසේĘම ඇǿȼ හඳවා, 
ýɞʆෙයʏ ඇණගසන ȘƝස ෙගනęෙයʤය. 



 

Personal Reading: ȚǊගɣක ûයɫම. 

ෙŎʈǧ, ඔබෙĘ කස පහර සහ ඔɬǦ ඔබෙĘ ʏස මත තැȭ කŻ ඔŻǦන 
Șʘබඳ ෙɩදනාෙවǦ මම කȼපා ෙවȽ. ෙසාɢදාǐවǦ අƯǦ ඔබ වහǦෙස් 
අƮɪǽ ǧǦදාව සහ පɜහාǧය ගැන මම ǐú ෙවȽ. ෙɩදනාව සහ උපහාසය 
ෙනාතකා ඔබ වහǦෙස් ඔෙȩ උරʏස් මතට ýɞසය ȘʘගǦනවා - ඔබ 
ෙචʤදනා කරǦෙǦ නැත, ඔබෙĘ ǧəෙදාෂ භාවය ෙȗǦɫමට ɪෙරʤධතාවය 
ෙපǦවǦෙǦ නැත, අසාධාරණයට ශ◌ාප කරǦෙǦ නැත.  

නȿƮ Őɪතෙɏ ෙබාෙහʤ ෙǊ ගැන මැʆɪɣ නැĶමට සහ ෙදාස් නඟǦනට මම 
ෙබාෙහʤ ෙසɐǦ ෙපලɈ ʆŹȽ. කරදර මට බරú වන අතර අǝක ෙලස දැෙǦ. 
ෙȼවා මෙĘ Őɪතෙɏ උʈලǦනා ɭ ýɚස ෙɩ. සමහර ෙවලාවට, ඇɐ මට 
ɪතරú ෙමෙස් ʆǐවǦෙǦ ûයා, මම ගැන මම ආƮම අǩකȼපාවට 
වැෙටනවා. සමහර ɪට මම අǦ අය සමඟ සැසǾමට ඉúමǦ ෙවȽ, මෙĘ 
ýɞසය ඔɬǦෙĘ ýɞසයට වඩා ɪශාල හා බර යැɐ උපකɢපනය කරɐ.  

නȿƮ අද දවෙස ්ඔබ දැɟ ýɞʆය සහ ඔබ ෙපǦවා ǐǦ ආදəශය ෙදස මම 
බලȽ. ඔබ දරා ʆŹන බෙə ආෙලʤකය Ʊළ, මෙĘ ǐú ෙɩදනා Ʊළ මම 
තǧවම ෙනාවන බව මට වැටෙහනවා. ඔබ වහǦෙසේĘ ආදəශය අǩව, 
ආƮම අǩකȼපාව ෙහʤ සැසǾමට වඩා ෙහාඳ මාəගයú ඇƯ බව මට 
වැටෙහනවා. - මම මෙĘ ȿʚ හදවƯǦම, ෙදɪයǦ වහǦෙසේĘ කැමැƮතට 
යටƮ ෙවȽ. 

Personal Reflection - ȚǊගɣක ආවəජනය (1 ෙȗතෘස් 2: 19, 21) 

19මúǧසාද යෙමú ෙදɪයǦවහǦෙස් ෙකෙරʏɭ හෘදයසාúɿය ǧසා 
අɒƱෙලස șඩා ɪǽȽǦ ǐú ඉවසǦෙǦ ɫ නȼ, ඒක ȝශංසǨය ෙදයúය. 
21එෙස්ය, ඊට ǩඹලා කැඳවǩ ලැȬවʑය. මúǧසාද āස්Ʊස්වහǦෙස් ǩඹලා 
ǧසා වධɪඳ, ǩඹලා උǦවහǦෙසේĘ අƋ පාෙə යන ȘƝස ǩඹලාට 
ආදəශයú Ǐ ęයෙස්ක.  

ඔෙȩ Őɪතෙɏ ඔබ දරා ʆŹන ýɞස ෙමානවාද? ýɞස ɪවධ හැඩයǦ සහ 
ȝමාණවɣǦ පැȽƝය හැûය: ǧවෙසǏ්, ɚûයාෙɩǏ ෙහʤ පාසැෙɢǏ ȿʑණ 
ෙදන ǐෂ්කර තƮවයú ෙලස එය පැȽƝය හැûය. ǧදǦගත ෙසෟďය 
තƮවයú, ඔෙȩ බලාෙපාෙරාƮƱ සහ ʆʏන නැවත ෙබාදɫ යන තƮවයú 
ෙලස එය පැȽƝය හැûය. 



 

සමහර ýɞස, කාලයකට ʇමා ෙවɐ. අෙනú ඒවා ȿʚ Őɪත කාලය Țරාම 
දැɜය ɒƱය. ෙදɪයǦ වහǦෙස් ගැන දැǩවƮව ʆŹයǏ අȘ අපෙĘ ýɞස 
දරාගත ɒƱය (1 ෙȗතෘස් 2: 19).  

Őɪතෙɏ ýɞස ගැන ෙමෙනʏ ûɝමට යȼ කාලයú ගත කරǦන. ඒවා එûǦ 
එක ෙදɪයǦ ඉǎɜයට ෙගෙනǦන. ෙදɪයǦ වහǦෙස්ෙĘ කɞණාෙවǦ ඒවා 
දරා ගැǨමට ශúƯය ඉɢලා ʆŹǦන. ස්වයං අǩකȼපාවකට ෙහʤ 
සංසǦදනයකට පƮ ෙනාɫ ǐú ෙɩදනා මධɕෙɏ පවා ඔබ ǎගටම 
උǦවහǦෙසව් මʏමයට පƮ කර උǦවහǦෙස ් ෙකෙරʏ අවධානය ෙයාȿ 
ûɝමට ශúƯය ලබා ෙදන ෙලස ෙදɪයǦෙගǦ ඉɢලǦන. 

Prayer - යාļඥාව 

ස්වාȾǧ, මම මෙĘ ȝශ්න වලට ȿʑණ ෙදන ɪට, මෙĘ ආƮම අǩකȼපාව 

සහ ස්වයං වරද තැȫȼ Șʘබඳ මෙĘ ආකɢපවලට සමාව ෙදǦන. ȝශ්න 

එනɪට,  ඔබ වහǦෙසව් ආදəශයට ගǦනා ෙකෙනý ෙලස ඔɬǦව දරා 

ගැǨමට මට ශúƯය ෙදǦන. ෙɩදනාව සහ ǐෂ්කරතා මැද ඔබ වහǦෙස් ගැන 

දැǩවƮව ʆźමට මට උදɩ කරǦන. ǧරǦතරෙයǦ, මෙĘ ǐəවලකම Ʊළ 

ඔබෙĘ සəවබලධාɝ කɞණාව ෙකෙරʏ ɪශ්වාසය තැȫමට මා ෙපලɈ ඇƯ 

බවƮ, ඒ ǧසාම, මෙĘ ǐəවලතාවය Ʊළ ඔබෙĘ ශúƯය පɜțəණ ɭ බවƮ 

මතක තබා ගැǨමට මට උපකාර කරǦන. ආෙමǦ. 

Station 4:  Simon Carries the Cross - 4 වන ස්ථානය: ʇෙමාǦ 
ýɞසය ɚෙගන යෑම. 
 
Scripture Passage - ɶǊධ ɣයɪɣ පාඨය (මෙතɩ 27: 32) 

32ඔɩʑ ǧúම යǊǏ ʇෙමාǦ නȼ ûෙəǧෙɏ මǩෂɕෙයý සȼබɫ, 
උǦවහǦෙසේĘ ýɞʆය උʈලාෙගන යǦට ඔʑට බලකෙළʤය. 

Personal Reading: ȚǊගɣක ûයɫම. 



 

ෙŎʈǧ, ඔබ උʈලන ඒ ýɞʆෙɏ ɪශාල බරú Ưෙබන බව මට ʆතාගත 
හැûය. සහ ýɚʆෙɏ බර ǧසා, ඔබ නැවත නැවතƮ ýɚʆය යට වැෙටනවා. 
ඔෙȩ ශාɝɜක ශúƯය ʐන වන බව මම දǧȽ, ෙසාɢදාǐවǦ ද එය හǿනා 
ෙගන Ưෙබන බව මම දǧȽ. 

ʆෙəǧෙɏ ʆට පැȽǧ ʇෙමාǦ ඒ අසɣǦ ගමǦ කරȽǦ ʆŹෙɏය. සහ, 
ýɞʆෙɏ ඇණ ගැʇම සඳහා ඔෙȩ ශúƯය ʈɚüමට ඔෙȩ ýɞʆය ɚෙගන 
යාමට ඔʑට බල ෙකɞǧ. මම එʏ ʆŹයා නȼ, මම ෙසනඟ අතɜǦ ǎව ෙගාස ්
ඔබට උදɩ ûɝමට ස්ෙɩļඡාෙවǦ ඉǎɜපƮ වǩ ඇතැɐ ʆưමට කැමැƮෙතȽ. 
නȿƮ ෙමාෙහාතකට ඔෙȩ ǐú ෙɩදනා සමනය ûɝම සඳහා මම ʆයɢල 
අවදානමට ලú ûɝමට ʉදානȼද? 

ඊට අමතරව, මට දැනටමƮ දරා ගැǨමට මෙĘම ýɞස Ưෙȩ. ඉƯǦ, මම 
උදɩ ûɝමට ඉǎɜපƮ ෙවනවා ෙවǩවට, සɀහයා Ʊළ ෙනාෙපǨ ʆźමට 
උƮසාහ කරȽ. මා වටා ඇƯ අවශɕතා, ǐක සහ ǐú ෙɩදනා ෙනාදැúකා ෙස් 
ෙපǨ ʆźම පහʈය. ෙබාෙහʤ ආකාරවɣǦ පැȽෙණන උදɩ ඉɢලා කෑගැʇȼ 
ෙනාඇෙසන ෙලස ෙපǨ ʆźම පහʈය. මම කාəයබʑල බව ෙහʤ ෙවෙහසට 
පƮ ɫ ඇƯ බව ෙහʤ මෙĘ ȝශ්න මට Ưෙබව බව මට ඒƮƱ ගැǦɫම පහʈය. 

නȿƮ මම ʆෙəǧෙɏ ʇෙමාǦෙĘ ආදəශය ෙදස බලන ɪට, මම එය Ʊළ 
දûǦෙǦ ෙගʤලƮවෙɏ මාවෙƮ ගමǦ ûɝමට කරන ආරාධනයû.  

Reflection - ȚǊගɣක ආවəජනය (ගලාƯ 6: 2) 

2එûෙනකාෙĘ බර උʈලා, එෙස් āස්Ʊස්වහǦෙස්ෙĘ වɕවස්ථාව 
සȼțəණකරǦන. 

අප එûෙනකාෙĘ බර උʈලන ɪට, āස්Ʊස්වහǦෙස්ෙĘ වɕවස්ථාව, 
ෙȞමෙɏ ǨƯය,  ඒ Ʊල සȼțəණ ෙɩ. අනɕයǦෙĘ බර ඉʆɤමට 
උǦවහǦෙසේĘ ෙපළඹɫම ඔබ ෙනාසලකා හැර ඇƯ ආකාරය ඔබට ෙහʘ 
කරන ෙලස ɶǊධාƮමයාණǦෙගǦ ඉɢලා යාļඤාෙɩ යȼ කාලයú ගත 
කරǦන. සහ ෙමɐǦ අȘ හැෙමʤෙගම ȝශ්න ɪසඳ◌ිය ɒƱɐ ûයලා අදහස ්
ෙවǦෙǦ නැහැ. නȿƮ ෙɏʈස්වහǦෙස් අපව කැඳවා ඇƮෙƮ, ǧශ්Ľත හා 
සංɒúත ආකාරවɣǦ, උǦවහǦෙසේĘ ෙȞමෙɏ මාəගයú ɫමටය.  



 

දැǦ, ඔබව උǦවහǦෙසේĘ ෙȞමෙයǦ ȚරවǦන ûයා, 
ෙɏʈස්වහǦෙස්ෙගǦ ඉɢලා ʆŹǦන.  

Prayer - යාļඥාව 

ස්වාȾǧ, මා වටා ʆŹන අයෙĘ ෙශʤකය හා ǐú ෙɩදනා ගැන, ෙසායා 
ෙනාබලා, මා ගැනම උනǦǐ ɫම ගැන මට සමාව ෙදǦන. මා වටා ʆŹන අයට 
ආදරය ෙනාකර මට ඔබට ආදරය කළ ෙනාහැû බව මට ǧතරම මතú කර 
ǐන මැනව. ඔබෙĘ ආදරෙයǦ සහ කɞණාෙවǦ මා නැවත වරú ȚරවǦන.  

ආෙමǦ 

Station 5:  Jesus Is Crucified - 5 වන ස්ථානය: ෙŎʈස් වහǦෙස් 
ýɞʆෙɏ ඇණ ගැʇම. 
Scripture  Passage - ɶǊධ ɣයɪɣ පාඨය (මෙතɩ 27: 35-40) 

35උǦවහǦෙස් ýɞʆෙයʏ ඇණගැʉ පʈ ඔɩʑ උǦවහǦෙස්ෙĘ ඇǿȼ 
දාǐදමා ෙබදාගƮෙතʤය. 36ඔɩʑ එʏ ʏඳගන උǦවහǦෙස් 
ɚකවɢකෙළʤය. 37තවද; ෙමාʑ ɒෙදɩවɞǦෙĘ රජɭ ෙɏʈස්ය ûයා 
උǦවහǦෙසේĘ වරද ɣයා උǦවහǦෙසේĘ ʏසට උƋǦ 
තැȬෙවʤය. 38එɪට ෙසාɞ ෙදෙදෙනú, එúෙකෙනú දýƟ පැƮෙතʏද 
එúෙකෙනú වȼ පැƮෙතʏද, උǦවහǦෙස් සමඟ ýɞʆෙයʏ ඇණගසǩ 
ලැȬෙවʤය. 39මග යǦෙනʤ තȿǦෙĘ ʏස් වන වනා උǦවහǦෙසට් 
ǧǦදාකරȽǦ: 40ෙǊවමාʘගාව කඩාදමා ƱǦ දවසûǦ ෙගාඩනගǦනාɭ 
ǩඹ ǩඹම ගළවා ගǦන. ǩඹ ෙදɪයǦවහǦෙස්ෙĘ Țƴයා නȼ ýɞʆෙයǦ 
බʆǦනැɐ üෙවʤය. 

 

Personal Reading - ȚǊගɣක ûයɫම. 

ෙŎʈǧ ඔබෙĘ ýɚස පƮɫම මට බලǦන බැɜය. නȿƮ අමාɚෙවǦ එය 
බලන ɪට, මට ඔබෙĘ ǧəමල ශɝරයට එෙරʏව ඇණ ගසǦනා ɭ හඩ 
ඇෙසɐ. ඔබ ෙලʤකයට ආෙලʤකයú ෙලස කතා කළ නȿƮ අǦධකාරය ජය 
ගǦනා බව ෙපෙනɐ.  



 

ෙරʤමවɞǦෙĘ කෲරƮවය. උƮතම țජකයාෙĘ සහ ආගȽක නායකයǦෙĘ 
ýහකකම. ෙගʤලයǦෙĘ ǧවටකම. őදාස්ෙĘ ෙǖʤʐකම. ෙසනඟෙĘ චපල 
බව. ෙȼ ෙǊවɢ දûන ɪට ඔɬǦට ɪɚǊධව මෙĘ ෙකʤපය අɪෙලɐ. 

නȿƮ ඔෙȩ මරණයට වැරǎකɞවǦ වǦෙǦ ඔɬǦ පමණúද? එෙස්Ʈ 
නැƯනȼ, උǦවහǦෙසව් ඇණ ගසǦෙǦ, Ƚǧස◌ාෙĘ පාපය ǧසාද? මෙĘ 
පɩ ǧ ෙǦද, නȿƮ මම එය ප◌ිʘෙනාෙගන ȝƯúෙෂප් ûɝමට ෙවර දරɐ. 
සහ එය ෙවනƮ ෙකෙනýෙĘ වරදú, ෙවනƮ ෙකෙනýෙĘ පාපයú ෙලස 
ෙපǦǩȼ ûɝමට මම උƮසහකරɐ. නȿƮ ෙɏʈǨ, ඔබට ඇණ ගසǦෙǦ 
මෙĘ පාපය ǧසාය. මෙĘ පාපයට දƍවම ඔබ උʈලාගƮ ǧසාය. ඔබට ඇණ 
ගසǦෙǦ මමය. 

Personal reflection - ȚǊගɣක ආවəජනය (ෙයසායා 53: 3 - 6) 

ෙŎʈස් වහǦෙස් ýɞʆෙɏǏ කළ ෙǊ ɪස්තරාƮමකව පැහැǎɣ කරන පහත 
ෙņදය ûයවǦන. 
3උǦවහǦෙස ් මǩෂɕයǦ ɪʆǦ ʈʚෙකාට එපාකරǩ ලැȭෙස්ක; ෙɩදනා 
ඇƮතාɭ ǐක දǦනාɭ මǩෂɕෙයúය. මǩෂɕයǦ ɪʆǦ තȿǦෙĘ ȿʑණ 
සඟවාගǦන ෙකෙනý ෙමǦ, උǦවහǦෙස් ʈʚකරǩ ලැȭෙස්ක, අȘද 
උǦවහǦෙස් ෙනාසැලýෙවȿව. 4සැබɪǦම උǦවහǦෙස ් උʈලාගƮෙƮ 
අෙȗ ǐúය, දරාගƮෙƮ අෙȗ ෙශʤකය. එෙස් ɫ ǩȿƮ උǦවහǦෙස් දƨවමද 
ෙදɪයǦවහǦෙස්ෙගǦ පහරද șඩාවද ලැȭ ෙකෙනකැɐ අȘ ʆưȿව. 5ǩȿƮ 
උǦවහǦෙස ්Ʊවාල ලැȬෙɩ අෙȗ අපරාධ ǧසාය, ෙපාƋකරǩ ලැȬෙɩ අෙȗ 
අɒƱකȼ ǧසාය. අපට සමාදානය ෙගනෙදන දƨවම උǦවහǦෙස් Șටට 
පැȿƟෙƜය; උǦවහǦෙස්ෙĘ පහරවɣǦ අපට ʈවය ලැȫ Ưෙȩ. 6අȘ 
ʆයɢෙලʤම බැටʚවǦ ෙමǦ ȿළාɫ, එûෙනකා තම තමාෙĘම මාəගයට හැɝ 
ęෙයȿව; ස්වාȾǦවහǦෙස්ද අප ʆයɢලǦෙĘ අɒƱකම උǦවහǦෙස් Șට 
තැȭෙස්ක. 
නȿƮ දැǦ අȘ ûයන ස්ථානයට මම ෙයාදා නැවත ෙයසායා 53: 4 – 6 දúවා 
ûයවǦන. 
4සැබɪǦම උǦවහǦෙස් උʈලාගƮෙƮ මෙĘ ǐúය, දරාගƮෙƮ මෙĘ 
ෙශʤකය. එෙස් ɫ ǩȿƮ උǦවහǦෙස් දƨවමද ෙදɪයǦවහǦෙසේගǦ පහරද 
șඩාවද ලැȭ ෙකෙනකැɐ මම ʆưȿව. 5ǩȿƮ උǦවහǦෙස් Ʊවාල ලැȬෙɩ 



 

මෙĘ අපරාධ ǧසාය, ෙපාƋකරǩ ලැȬෙɩ මෙĘ අɒƱකȼ ǧසාය. මට 
සමාදානය ෙගනෙදන දƨවම උǦවහǦෙස ් Șටට පැȿƟෙƜය; 
උǦවහǦෙසේĘ පහරවɣǦ මට ʈවය ලැȫ Ưෙȩ. 6මම බැටʚවǦ ෙමǦ 
ȿළාɫ, මාෙĘම මාəගයට හැɝ ęෙයȿව; ස්වාȾǦවහǦෙස්ද මෙĘ අɒƱකම 
උǦවහǦෙස් Șට තැȭෙස්ක. 

Prayer - යාļඥාව 

ෙŎʈ සȽǿǧ, මාෙĘ පාපෙɏ මාරාǦƯක Ƚලය, ඔබෙĘ ýɞʆය ƱʘǦ මම 
දûȽ. මම කල ඔබ වහǦෙස් අසƱටට පƮ වන ෙǊවɢ වලට මට සමාව ද◌ුන 
මැනව. මෙĘ හදවෙƮ මා සඟවාෙගන ʆŹන අǦධකාරය සමඟ කටɒƱ 
ûɝමට ඔබට ඉඩ ෙනාǏම ගැන මට සමාව ෙදǦන. මා කළ ɒƱව Ưȭ ෙǊවɢ 
ෙනාකර ʆźම ǧසා සහ එයට ǧදහසට කɚƟ üම ǧසා මට සමා ǐන මැනව. 
මම මෙĘ පාපයට පʈතැɪɣ ෙනාɫම ගැන මට සමාව ǐන මැනව. ෙŎʈස් 
āස්ƱǦ වහǦෙසේĘ නාමෙයǦ.  

ආෙමǦ. 

 
Station 6:  Jesus Dies on the Cross - 6 වන ස්ථානය: ෙŎʈස් 
වහǦෙස් ýɞʆෙɏ Ƚය යෑම. 
 

Scripture Passage - ɶǊධ ɣයɪɣ පාඨය (මෙතɩ 27: 45-54) 

45සෙවǧ පැය පටǦ නවෙවǧ පැය දúවා ෙǊශය ȿʚɢෙලʏ අǦධකාරයú 
ɪය. 46නවෙවǧ පැය පමෙƜǏ ෙɏʈස්වහǦෙස්: ඒɤ, ඒɤ, ලාමා සබúතාǧ 
ûයා මහƮ ශȩදයûǦ ෙමාරගැʉෙසක්. එʏ අəථය නȼ, මාෙĘ ෙදɪයǧ, 
මාෙĘ ෙදɪයǧ, ඔබ මා අƮහැɜෙɏ මúǧසාද යǩɐ. 47එʏ ʆŹයɬǦෙගǦ 
සමහෙරú ඒ අසා: ෙමාʑ එɣයාට අඬගසǦෙǦයɐ 
üෙවʤය. 48එෙකෙණʏම ඔɬǦෙගǦ එúෙකෙනú ǎව ෙගාස්, ɀǑහƮතú 
ෙගන කාƋෙයǦ ෙපාඟවා බටදƜඩක ගසා, උǦවහǦෙස්ට ෙබාǦට 
ǐǦෙǦය. 49ෙසසේසʤ කථාෙකාට: ǧකȼ ʆŹǦන; ෙමාʑ ගළවǦට එɣයා 
එǦෙǦද ûයා බලȿයɐ üෙවʤය. 50ෙɏʈස්වහǦෙස් නැවතƮ මහƮ 
ශȩදයûǦ හඬනගා ආƮමය හළෙස්ක. 51බලව, ෙǊවමාʘගාෙɩ Ưරය ඉහළ 



 

පටǦ පහළට ෙදකඩව ඉɞෙƜය; ෙපාෙළාව කȼපාɭවාය; 52පəවත 
පැʚෙƜය; ෙසාෙහාǦ ෙගවɢද ඇɞෙƜය; සැතș ʑǦනාɭ ෙනාෙයú 
ɶǊධවරයǦෙĘ ශɝර නැěŻවනලǐව, 53ඔɩʑ උǦවහǦෙස් නැěŻƟ පʈ 
ෙසාෙහාǦ ෙගවɣǦ ǧúම ɶǊධ ǩවරට ඇƱɢව, ෙබාෙහʤ ෙදෙනýට 
ෙපǩෙƜය. 54ʆයයකට ȿලාදෑǧයාද ඔʑ සමඟ ෙɏʈස්වහǦෙස ්
ɚකවɢකරȽǦ ʆŹ අයද ෙපාෙළʤකȼපාවƮ ʆǐɭ ෙǊƮ දැක ඉතා භයපƮව: 
සැබɪǦම ȿǦවහǦෙස ්ෙදɪයǦවහǦෙසේĘ Țƴයායɐ üෙවʤය. 

Personal reading - ȚǊගɣක ûයɫම. 

දවɢට ආෙලʤකය ƯȬනƮ කʚවර වෙĘ දැෙනɐ. අහස ෙපාෙළාව ෙශʤක 
වන බව ෙපෙǦ. ෙŎʈǧ, ඔබ ĚතාවɣෙයǦ ɪලාප නඟන අතර ෙමය Ƚǧස් 
ෙɩදනාෙɩ හා පාʚɫෙȼ කෑගැʇම බව මම දǧȽ. ඔබ වහǦෙස් සැබෑ 
ෙදɪයǦවහǦෙස් ෙලස ʆŹන අතර ඔබ ඔබෙĘ ෙȞමෙɏ යටහƮ කම ýɚʆය 
ƱʘǦ අපට ෙපǦවා ඇත. 

ʆයɢල ǧමා ɪය. ෙපාෙළාව කȼපා ෙවɐ. ෙǊවමාʘගාෙɩ Ưරය හɜ මැǎǦ 
ඉරා යɐ. අƯɶǊධස්ථානය ʆයɥ ෙදනාටම දැüමට ǧරාවරණය ෙවɐ. එɐǦ 
අදහස් කරǦෙǦ ýමú ද? ඇƮතටම ඔබ කɬද? ෙරʤම ජාƯකයǦ පවා දැǦ 
ʆතǦෙǦ ඔබ ෙදɪයǦෙĘ Țƴයා බවɐ. ඒƮ ඔබ Ƚයෙගාස් ඇත. ඔබ 
වහǦෙස් දරගƮෙƮ මෙĘ පාපයɐ. 

නȿƮ ඔබ වහǦෙස් මැෙරනකȼම මට ආදෙə කරන එක නතර කෙළ් න◌ැත. 
ඔබ මැɞෙƜ මǩෂɕයාෙĘ පාප ǧසාය, මාෙĘ පාප ǧසාය. නȿƮ පාපය 
අවසාන වචනය ෙනාවන බව මම දǧȽ. ȽǧʈǦට කළ හැû නරකම ෙǊ 
කලƮ ඔɬǦව ඔබට ȿදවා ගත හැûය. 

Personal Reflection - ȚǊගɣක ආවəජනය (ෙරʤම 5: 6 - 8) 

6මúǧසාද අප ǐəවලව ʆŹයǏම ǧයම කාලෙɏǏ āස්Ʊස්වහǦෙස් 
අභúƯකයǦ උෙදසා මළෙස්ක. 7ධəȽෂ්ඨෙයý උෙදසා යෙමý මැෙරǦට 
කැමƯɫම ǐəලභය. සමහරɪට සƮȚɞෂයා උෙදසා මැෙරǦට යෙමý 
ෛධəය ඇƱව ʆŹǦට Țʚවන. 8ǩȿƮ ෙදɪයǦවහǦෙස් අප ෙකෙරʏ ඇƯ 
තමǦවහǦෙස්ෙĘ ෙȞමය ෙපǦවǦෙǦ අප පɩකාරයǦව ʆŹයǏම අප 
ෙවǩවට āස්Ʊස්වහǦෙස්ෙĘ මරණය ɪǾෙමǦය.  



 

ɶǊධ සහබාĚ කම යǩ ෙŎʈස් වහǦෙස් තම ස්වාȽයා සහ ගැලɬȼකɞවා 
ෙලස ɪශ්වාස කරන සැමට ɪවෘත සĀෙȼǦƱවû. ඒ ƱʘǦ ඇදʏɣවǦතයǦ 
ෙɏʈස් වහǦෙස් ýɞʆෙɏǏ කළ ෙǊ ʆʏපƮ කරන අතර, අප ෙකෙරʏ උǦ 
වහǦෙසේĘ ෙȞමෙɏ තරම ȘʘȪɉ කරɐ.  

ෙමම ස්ථානෙɏ, ඔබ ɶǊධ සහබාĚ කමට සහභාę ɫමට කාලය ගත කරǩ 
ඇත. ෙමම āයාවɣයට ඔබට මග ෙපǦɫම සඳහා පහත ȘයවරයǦ 
අǩගමනය කරǦන. ෙමය ඔබ ෙමෙනʏ කරȽǦ ෙමම සĀෙȼǦƱෙɩ 
වැදගƮකෙමʏ ęɢවන țජǨය ෙමාෙහාතû - එම ǧසා, ෙමʏ ඔබට අවශɕ 
කාලයú ගත කරǦන. 

 

Preparation for  the Holy Communion - ɶǊධ ɭ හɬල සඳහා ʉදානȼ 
ɫම. 

ෙȼසෙɏ තබා ඇƯ ɶǊධ සහභාĚ කමට අවශɕ, ෙරාź සහ Ƚǎ ɒෂ ගǦන. 

ෙǊව වචනය ûයɫෙමǦ ආරȼභ කරǦන: (1 ෙකාɜǦƯ 11: 23 - 26) 

23මúǧසාද මම ǩඹලාට 
භාරǐǦ ෙǊ 
ස්වාȾǦවහǦෙස්ෙගǦ ලැȫȽ, 
එනȼ ස්වාȽɭ ෙɏʈස්වහǦෙස් 
පාවාෙදǩ ලැȭ රාƵෙɏǏ 
උǦවහǦෙස් ෙරාŹ 
ɚෙගන, 24ස්ƱƯෙකාට, කඩා: 
ෙȼක ǩඹලා උෙදසා ෙදǦනාɭ 
මාෙĘ ශɝරයය. මා ʆʏûɝම 
ȘƝස ෙȼක කරǦනැɐ 
üෙස්ක. 25එෙලසම රාƵ 
කෑෙමǦ පʈ ýසලානƮ Ǐ: ෙȼ 
ýසලාන මාෙĘ ෙලɐǦ 

ȘʏŻවන අɥƮ ęɪʈමය. යȼ පමණ වර ǩඹලා ෙමɐǦ ෙබාǦනʑද, 
එපමණ වර මා ʆʏûɝම ȘƝස ෙȼක කරǦනැɐ üෙස්ක. 26මúǧසාද, 
ǩඹලා යȼ පමණ වරú ෙȼ ෙරාŹ කǦනʑද ýසලාෙනǦ ෙබාǦනʑද 



 

එපමණ වරú ස්වාȾǦවහǦෙස් එන Ʊɞ ǩඹලා උǦවහǦෙස්ෙĘ මරණය 
ȝකාශකරǦනʑය. 

 

Prayer - යාļඥාව 

ɷǊධ සහාභාĚ කම ඔෙȩ අෙƮ තබාෙගන, ඔබට පහත ɣයා ඇƯ යාļඥාව 
ෙහʤ ඔෙȩම ස්ƱƯ Ǐෙȼ යාļඥාවú යාļඥා කළ හැûය. 

ස්වාȾǦ වන ෙŎʈස් āස්ƱǦ වහǦස, ඔබ වහǦෙස්, ȿʚ Ƚǧස් වəගයා 
ෙවǩෙවǦ සහ මා ෙවǩෙවǦ කɢවාɜ ýɞʆෙɏǏ ඔෙȩ Őɪතය țඡා ûɝම 
ගැන මම ඔබට ස්ƲƯවǦත ෙවȽ. 

ýɞʆෙɏǏ, මෙĘ ʆයɥ ɪǧශ්චය සහ දƍවම, මා ෙවǩවට ඔබ වහǦෙස් 
උʈලා ගƮ ෙස්ක. මාෙĘ පාපය ඔබ වහǦෙස් මතට ɚෙගන, ඔබවහǦෙස්ෙĘ 
ධəȽස්ට කම මට ලබා ǐǦ ෙස්ක. 

ෙɏʈස් වහǦෙස්, 

ඔබ වහǦෙස් දƨවȼ ලබȚ ǧසා, මට සමාව ලැȫ ඇත. 

ඔබ වහǦෙසේĘ Ʊවාල වɣǦ මාව ʈව කරƟ ලැȬවʑය. 

මාෙĘ පාපය ǧසා, ඔබ වහǦෙසව්, පාපය වǦනට සැලැස් ɭ ǧසා, ඔබ 
වහǦෙසේĘ ධəȽස්ඨ කෙමǦ, මාව ධəȽස්ඨ කල ෙස්ක. 

මා ෙවǩවට ඔබ වහǦෙස් මරණය පƮɭ ǧසා, මට ňවනය ලැȪǧ. 

මට ආɵəවාදය ලැෙබන ȘƝස ඔබ වහǦෙස් ශාපය උʈලාගƮ ෙස්ක. 

ඔබ දɜǖතාවය ɪඳදරාගƮෙƮ, ඔෙȩ බʑලƮවය මට ෙබදා Ǐමටය. 

 ඔබ වහǦෙසේĘ මʏමය මා සමග ෙබදා ගැǨමට, ඔබ වහǦෙස් මෙĘ 
ලැŎජාව දරා ගƮෙƮය. 

ඔබ වහǦෙස් මෙĘ ȝƯúෙෂ්ප ûɝම ɪඳදරා ගƮෙƮ ඔබ වහǦෙසේĘ 
ȘʘගැǨම මට ȶúƯ ɪǾමටɐ. 



 

මෙĘ පැරƝ Ǒɿත ආƮමය, ඔබ වහǦෙස් Ʊළ Ƚය ęෙɏය, මෙĘ නව 
ආƮමය, āස්Ʊස් වහǦෙස් Ʊළ මෙĘ අɥƮ ස්වභාවය, අɥƮ ňɪතය මා Ʊළ 
ŐවƮ වǩ ඇත. 

ෙŎʈǧ, ඔබ මා ෙවǩෙවǦ කළ සෑම ෙදයකටම මම ඔබට ස්ƲƯවǦත ෙවȽ. 
මම ෙමම ෙරාŹයට සහ Ƚǎɒෂට සහභාĚ වන ɪට, එය මට āස්Ʊස් 
වහǦෙසේĘ ශɝරෙɏ සහ ɞǝරෙɏ පංěකාරෙයú ෙɩවාɐ මම යාļඤා 
කරȽ.  

ආෙමǦ. 

Partaking the Holy Communion - ɶǊධ සහාභාĚ කමට සහභාĚ ɫම 

ෙමම ෙරාŹයට සහ Ƚǎɒෂට සහභාĚ වǦන, ඉǦ අනƱɚව ෙɏʈස් 
වහǦෙසේĘ țඡාව ගැන ෙමෙනʏ කරǦන. ඔබෙĘ ňɪතයට අදාල කරගත 
හැû ෙǊවɢ ෙමෙනʏ කරǦන. ඔබ උෙදසා ෙදɪයǦ වහǦෙස්ෙĘ ෙȞමය 
Șʙබදව ෙමෙනʏ කරǦන. 

 

Easter Encounter (Lvl 3) – 3 වන මහෙɢ - පාස්ý 
හȿɫම Șʘබඳ දළ ɪශ්ෙɢෂණය 

Easter - පාස්ýව (මෙතɩ 28: 1 - 9) 
 

1සබƮ දවස ǧමවǦට ළංව 
සƯෙɏ පළȿෙවǧ දවසට 
එʘෙවන ෙɩෙලʏ, මĘදලාෙɏ 
මɜයාද අǧú මɜයාද 
ෙසාෙහාǦෙගය බලǦට 
ęෙයʤය. 2එɪට මහƮ 
ෙපාෙළʤකȼපාවú ɪය; 
මúǧසාද ස්වාȾǦවහǦෙසේĘ 

Ǒතෙයú ස්වəගෙයǦ බැස ඇɪƮ, ගල අහකට ෙපරළා, ඒ Șට 



 

ඉඳගƮෙƮය. 3ඔʑෙĘ ෙපǨම ɪǐɣය ෙමǦ ɭය, ඔʑෙĘ වස්ƴ ʏම ෙමǦ 
ʈǐව ƯȬෙƜය. 4ɚකවɢɥ ඔʑට භɐǦ ෙවɬලා මළɬǦ ෙස් 
ɭහ. 5ෙǊවǑතයා ඒ ස්ƶǦට කථාකරȽǦ: භය ෙනාෙවǦන; මúǧසාද 
ýɞʆෙයʏ ඇණ ගසනලද ෙɏʈස්වහǦෙස්ව ǩඹලා ෙසායන බව 
දǧȽ. 6උǦවහǦෙස් ෙමʏ නැත; උǦවහǦෙස් ü ෙලසම නැěŻƟෙස්ක. 
එǦන, ස්වාȾǦවහǦෙස් උǦ ස්ථානය බලා ඉúමǧǦ 
ෙගාස්, 7උǦවහǦෙස් මළɬǦෙගǦ නැěŻƟෙස්ක ûයා උǦවහǦෙස්ෙĘ 
ෙගʤලයǦට ûයǦන; උǦවහǦෙස් ǩඹලාට පළȿ ගɤලයට යනෙස්ක; එʏǏ 
ǩඹලා උǦවහǦෙස් දûǦනʑය. බලǦන, ǩඹලාට üෙයȽɐ 
üෙɩය. 8එɪට ඔɩʑ භɐǦද මහƮ ȠƯෙයǦද ෙසාෙහාǦ ෙගɐǦ ඉúමǧǦ 
ǧúම ෙගාස්, උǦවහǦෙසේĘ ෙගʤලයǦට දǦවන ȘƝස ǎɬෙවʤය. 9එකල 
ෙɏʈස්වහǦෙස් ඔɬǦට සȼȿඛɫ: ɶභʆǊධෙɩවɐ üෙස්ක. ඔɩʑ ළඟට 
ඇɪƮ උǦවහǦෙස්ෙĘ පාද වැළඳෙගන, උǦවහǦෙස්ට නමස්කාරකෙළʤය. 

 

ෙɏʈස් වහǦෙස් අපෙĘ පɩ උෙදසා ýɞʆෙɏ Ƚය ęයා පමණú ෙනාව, 
උǦවහǦෙස ්නැවත උƮතාන කරƟ ලැȫය. තවද ෙŎʈස් වහǦෙස ්අදහන 
ʆයɢෙලʤ ද උǦ වහǦෙස් සමඟ නැęට, උǦ වහǦෙස් සමඟ ස්වəĚය 
තලෙɏ, ෙදɪයǦ වහǦෙසේĘ දýƟ පස වාƋ ɫය, සහ සෑම අධɕාƮȽක 
ආɴəවාදයûǦ ම ආɵəවාද ලබා ඇත. (එșස 1). 

3 වන මහෙɢ, ඇƯ ස්ථානවɣǦ, නැවත නැĵźෙȼ (පාස්ý) ඉɜදා 
වැදගƮකම ගැන, අපෙĘ Őɪතයට අදාල කරෙගන අȘ ෙමෙනʏ කරȿ. 

 

 

There are 4 stations in total - ȿʚ ස්ථාන ගණන 4 û. 

1. āස්Ʊස් වහǦෙස් Ʊළ නව Őɪතය  

2. අනාවැûමය යාļඤාව  

3. අưතෙයǦ සȿගැǨȼ  

4. ෙදɪයǦ වහǦෙස්ෙĘ එʘදරɩව සහ එʏ අදහස Ľƴයට නැĚම 



 

Format for Easter stations - පාස්ý ඉɜදා ස්ථාන සඳහා ආකෘƯය. 
 

1. ෙමම ස්ථානය ýමú ගැනද?  

ස්ථානෙයʏ වැදගƮකම සහ අəථය  

2. ඔබ කරǦෙǦ ýමúද?  

ආවəඡනය ûɝෙȼ ලúෂɕණ + ෙමම ස්ථානෙɏ කල ɒƱ āයා 

 
A new you in Christ - āස්Ʊස් වහǦෙස් Ʊළ ඔබ අɥƮ ෙකෙනú 
 

What is this station about - ෙමම ස්ථානය ýමú ගැනද? 

ෙමම ස්ථානෙɏǏ, අȘ ෙŎʈස් වහǦෙස් Ʊළ අපෙĘ නව අනනɕතාවය ȘʘȪɉ 
කරȿ. 

2 ෙකාɜǦƯ 5:17 

'එබැɪǦ යෙමú āස්Ʊස්වහǦෙස් Ʊළ ʆŹǦෙǦ නȼ ඔʑ අɥƮ මැɪɢලúය. 
පරණ ෙǊ පහව ęෙɏය; ෙමǦන, ʆයɢලම අɥƮɫ Ưෙȩ. ' 

 

ෙŎʈස් වහǦෙස ්අදහන ʆයɢලǦට නව අනනɕතාවයú ලබා Ǐ ඇත - ඔɬǦ 
ෙŎʈස් āස්Ʊස් වහǦෙස ්Ʊළ නව මැɪɢලû. ෙමය ෙදɪයǦ වහǦෙස ්ɪʆǦ 
ලබා ǐǦ වරȝසාදයû, එය ඔබ උපයාගƮ ෙදයú ෙනාෙවɐ, - එය 
සȼțəණෙයǦම උǦවහǦෙසේĘ අǩĞහයɐ! ෙකෙස් ෙවතƮ, අපට 
ෙබාෙහʤ ɪට සැබɪǦම ෙɏʈස් වහǦෙස ්Ʊළ අȘ කɬɞǦද යǦන අමතක 
කර, අපෙĘ පැරƝ අනනɕතා, අපෙĘ අưත පැවැƮෙȼ රටාවǦ Ʊළ ŐවƮ 
ɫමට ෙයාȿ ෙɩ. 

අȘ ǧතරම ෙදɪයǦ වහǦෙසේĘ වචනයට ආපʈ යා ɒƱ අතර අප සැබɪǦම 
කɬɞǦද යǦන මතක තබා ගැǨමට ෙපාෙරාǦǐ ෙවȿ. 

 

 

 



 

What are we supposed to do - අȘ ýමú කල ɒƱද? 

þඩෙɏ ඇƯ සෑම ෙකාලයකම බɐබɢ පදයú ඇත. ෙකාල 2 ú ෙහʤ 3 ú, 
ෙගන, සෑම ෙකාලයකම ෙɏʈස් වහǦෙස් Ʊළ ඔබෙĘ අනනɕතාවෙɏ 
අංගයú තහɬɞ කරන බɐබɢ පදයú ඇත. ඔෙȩ Őɪතයට ɪෙශ්ෂෙයǦ 
අදහස් කරǦෙǦ ýමúදැɐ ෙදɪයǦෙගǦ අසȽǦ ඒ ගැන ෙමෙනʏ ûɝමට 
යȼ කාලයú ගත කරǦන?  

සෑම ස්ථානයකම දəපණයú ද ලබා Ǐ ඇත. ෙබාෙහʤ ɪට, අȘ දəපණය ෙදස 
බලන ɪට, අȘ අපෙĘ - ෙපǩමට අවදානයú ලබා ෙදɐ. නȿƮ ෙȼ අවස්ථාෙɩ 
Ǐ, අපෙĘ ǐəවලතා ෙකෙරʏ අවධානය ෙයාȿ ûɝමට නැɉɞ ෙවȿ. 

(ෙකාෙලාසʆ් 1:22) 

22ɶǊධɭ ෙනාකැලැɢɭ ǧෙදාසɭ් තැනැƮතǦ ෙකාට තමǦවහǦෙස් 
ඉǎɜෙයʏ ඔȗȚකරගǦන ȘƝස, උǦවහǦෙසේĘ මාංසමයɭ ශɝරෙයʏ 
මරණය කරණෙකාටෙගන සමĵකරගƮෙස්ක.  

 
Prophetic Prayer - අනාවැûමය යාļඤාව 
 

What is this station about - ෙමම ස්ථානය ýමú ගැනද? 

(1 ෙකාɜǦƯ 14:3) 

3ǩȿƮ ධəමවාකɕ පවසǦනා වəධනɫමද දැනȿƱකමද සැනʇමද ȘƝස 
මǩෂɕයǦට කථාකරǦෙǦය.  

(1 ෙකාɜǦƯ 14: 25) 

25ඔʑෙĘ ʆෙƮ රහස් එʘදරɩවǦෙǦය; ෙමෙස් ඔʑ සැබɪǦ 
ෙදɪයǦවහǦෙස් ǩඹලා අතෙරʏයɐ ȝකාශකරȽǦ, ȿʑƝǦ වැź 
ෙදɪයǦවහǦෙස්ට නමස්කාරකරǦෙǦය. 

 

පාɬɢ Ʊමා සභාවට පවසǦෙǦ උනǦǐෙවǦ ෙමම Ǐමනාව ෙසායන 
ෙලසɐ. මúǧසාද අනාවැûෙɏ Ǐමනාව සභාව ෙගාඩනඟɐ - 1 ෙකාɜǦƯ 
14: 3 පවසන පɜǎ: "එය ȽǧʈǦව ශúƯමƮ කරɐ, ǎɜගǦවɐ සහ 



 

සනසɐ". ෙමම ස්ථානෙɏ, ඔබ ෙවǩෙවǦ අනාවැûමය ෙලස යාļඤා 
කරǩ ඇත. 

 

What do we do - අȘ ෙමාකද කරǦෙǦ? 

1 ෙතසෙලාǧක 5: 19-22 

9ආƮමයාණǦවහǦෙස ්ෙනාǧවǦන; 20අනාගතවාකɕüȼ ʈʚෙකාට 
ෙනාʆතǦන; 21ʆයɢල ෙසʤǎʆකර බලා, යහපƮ ෙǊ තǎǦ 
අɢලාගǦන; 22ʆයɥ අǦදȼවල නȚෙරǦ වැලෙකǦන. 

යාļඤාව ලබාගැǨමට ෙමම ස්ථානෙɏ Ưෙබන ýŹවɣǦ එකකට යǦන. 
කɚණා කර ෙපʤɣමú ඇƯ නȼ, ෙපʤɣෙȼ ගමǦ කරǦන. නැතෙහාƮ 
ඔබට ෙවනƮ ස්ථානයකට යා හැûය.  

 

Past Goodbye - අưතෙයǦ සȿගැǨම. 
 

What is this station about - ෙමම ස්ථානය ýමú ගැනද? 

(ෙරʤම 6: 6, 7, 11) 

6ȽǦමƱ අȘ පාපයට ෙස්වය ෙනාකරන ෙලස පාප ශɝරය නැƯවන ȘƝස, 
අෙȗ පරණ මǩෂɕයා උǦවහǦෙස ්සමඟ ýɞʆෙයʏ ඇණගසනලද බව 
දǧȿව. 7මúǧසාද මැɞණාɭ තැනැƮෙƮ පාපය ගැන ǧəෙදʤෂකරǩ ලැබ 
ʆŹɐ.  

11එෙලසම ǩඹලාƮ පාපයට මැɝ ʆŹǦනǦ ෙකාටද ෙɏʈස් āස්Ʊස් 
වහǦෙස ්Ʊළ ෙදɪයǦවහǦෙස්ට ŐවƮව ʆŹǦනǦ ෙකාටද ʆතාගǦන. 

 

අපෙĘ Őɪතයට ෙɏʈස් වහǦෙස්ව ȘʘගǦනා ʆයɢලǦම දැනටමƮ 
āස්Ʊස් වහǦෙස ්සමඟ ýɞʆෙɏ ඇණ ගසා ඇත, එබැɪǦ, අප පාපයට Ƚය 
ෙගාස,් අපෙĘ පැරƝ Őවන රටාවට සහ Ƚය ęය අය ෙලස ගණǦ ගත 
ɒƱය. 

 



 

What do you do? ඔබ ෙමාකද කරǦෙǦ? 

ඔබෙĘ ňɪතෙɏ ඔබට ‘ඉවƮ ûɝමට’ අවශɕ පැරƝ ෙකාටස් ෙමානවාද? 

ෙȼවා (ඕපාǑප ෙහʤ අǦ අයෙĘ ඊəෂɕාව වැǧ), ʑɞȚɞǐ පාපයú ɪය 
හැûය. එය ෙලෟûක Őවන රටාවǦ / ʆưෙȼ රටාවǦ (සමාජ මාධɕවලට 
ඇȩබැʏ ɫම, ȿදɢ Șʘබඳ ǧරǦතර කනස්සɢල) යනාǎය ɪය හැûය. ඔබට 
අවශɕ කාලය ෙගන, ඔෙȩ Őවන රටාව ǧවැරǎව පɝúෂා කරǦන. දැǦ, 
ඔබට ඉවƮ ûɝමට අවශɕ පැරƝ ආƮමෙɏ ෙකාටස් ලබා Ǐ ඇƯ කඩදාʆ 
කැබැɢෙɢ ɣයǦන. 

 

ඔබ ɣයා අවසǦ ɭ පʈ, ෙමය ȝකාශ කරǦන: 

ඔබ එෙස් කරන ɪට, ෙමෙස් ûයǦන.  

“මම āස්Ʊස් වහǦෙස් සමඟ ýɞʆෙɏ ඇණ ගසǩ ලැබ ʆŹȽ, මම 
තවǐරටƮ පාපෙɏ වහෙලý ෙනාෙවȽ. [ෙමම පාපයǦට] මා Ƚය ęය බව 
මම ගණǦ ගǦෙනȽ. āස්Ʊස් වහǦෙස් Ʊළ මෙĘ නව Őɪතය ගත ûɝමට 
මම ෙදɪයǦ වහǦෙස්ෙĘ කɞණාව මත රඳා ʆŹȽ. මාෙĘ පɩ කමා කර 
මාෙĘ අධəȽෂ්ඨකȽǦ මා පɪƴ ûɝමට ඔබ වහǦෙස් ɪශ්වාසවǦත හා 
ධəȽෂ්ඨ බව මම ɪස්වස කරȽ. 

(පʈව, ෙමම කඩදාʆ කැබɣ ඉවත දමා Țʚස්සා දමǩ ඇත.) 

ඔබ ɣයා ඇƯ කඩදාʆ කැබැɢල නමා එය ýɞʆෙɏ සɪ කරǦන. ෙමය 
ඔබෙĘ පැරƝ ආƮමය ýɞʆෙɏ ඇණ ගැʇම සහ ýɞʆෙɏ ඇණ ගැʇම 
සංෙúතවƮ කරɐ. 

 

Soaking in God’s presence + drawing - ෙදɪයǦ වහǦෙස්ෙĘ 
එʘදරɩව සහ එʏ අදහස Ľƴයට නැĚම. 
 

What is this station about - ෙමම ස්ථානය ýමú ගැනද? 

ෙදɪයǦවහǦෙස්ෙĘ අȴȿඛෙɏ ęɤමට සහ ෙදɪයǦවහǦෙසට් ළංɫමට, 
උǦවහǦෙස ්සමග අපෙĘ සȾපƮවය වəධනය ûɝමට කාලයû. 

(Ěතාවɤය 27: 8) 



 

8මාෙĘ ȿʑණ ෙසායɩයɐ ඔබ üකල, ස්වාȽǧ, ඔබෙĘ ȿʑණ 
ෙසායǦෙනȽɐ මාෙĘ ʆත ඔබට üය. 

නමස්කාරය ƱʘǦ අȘ අපෙĘ හදවƮ ෙදɪයǦ වහǦෙස ්ෙවත ෙයාȿ කරȿ. 
අප ෙදɪයǦවහǦෙසේĘ අȴȿඛෙɏ  ʆŹන ɪට, වැදගƮ වǦෙǦ, 
යාļඤාෙවǦ ෙවෙහʇම ෙවǩවට උǦවහǦෙසේĘ ෙȞමය Ʊළ ɪෙɩක 
ගැǨමɐ. 

 

What do we do - අȘ ෙමාකද කරǦෙǦ? 

ෙදɪයǦ වහǦෙසේĘ අȴȿඛƮවයට අපට ඇƱʚ ɪය හැû ඉɜයɩ. 

 ෙදɪයǦ වහǦෙසට් නමස්කාර ûɝම (ෙමම ස්ථානෙɏ පŹගත කරන 
ලද නමස්කාර Ěත සමඟ සŐɫ නමස්කාරයú ඇත)  

 උǦවහǦෙස් කɬද යǦන ගැන ෙමෙනʏ ûɝම සහ ʆත ෙයාȿ ûɝම 
(අȘ ෙවǩෙවǦ ඇƯ උǦවහǦෙස්ෙĘ චɜතය සහ යහපƮකම)  

 ඔබෙĘ Őɪතය Ʊළ ෙදɪයǦවහǦෙසේĘ țəණƮවය සහ අȴȿඛƮවය 
වැƋ වශෙයǦ ඉɢලා ʆźම.  

 ǧශ්චලව ʆźම සහ ෙදɪයǦ වහǦෙසේĘ හඬට සවǦ Ǐම. 

ෙමම ස්ථානෙɏ ඔබට කළ හැû තවƮ ෙදයú නȼ අනාවැûමය Ľƴ ඇǾමɐ. 
ෙබාෙහʤ ȽǧʈǦ ස්වභාɪකව දෘශɕමාන වන අතර, ෙදɪයǦ වහǦෙස්ට ɟප 
මęǦ ඔɬǦ සමඟ කතා කළ හැûය. ඔබ ෙදɪයǦ වහǦෙසේĘ 
අȴȿඛƮවයට Ʊල ʆŹන ɪට, ඔෙȩ මනසට ɟප ෙහʘ කරන ෙලස ඔබට 
ෙදɪයǦ වහǦෙසේගǦ ඉɢලා ʆŹය හැûය. 

නැවƱȼපළ Ʊල Ľƴ ඇǏමට අවශɕ ǖවɕ (කඩදාʆ, පාට පැǦසɢ සහ මාəකə) 
ඇත. ඔබ ǧදහෙස් ඔබට අවශɕ ෙǊවɢ පාɪļĽ කරǦන. ඔබ ඇǾම ආරȼභ 
ûɝමට ෙපර සȼțəණ ȘǦƲරයú බලා ʆźමට අවශɕ ෙනාෙɩ. මංද යƮ 
ෙබාෙහʤ ɪට, ඔබ ඇǾම ආරȼභ ûɝෙමǦ පʈව, සȼȚəණ ȘංƲරය, ඔබට 
එʘදරɩ වǩ ඇත.  

(කɞණාකර භාɪතා ûɝෙමǦ පʈ මාəකə / වəණ පැǦසɢ ආපʈ ලබා 
ෙදǦන.) 

 


